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То њол дар забоншиносии тољик вижагињои корбасти вомвожањои гуфтугўии 
осори нависандагони алоњида мавриди тањлили њамаљониба ќарор нагирифтааст, ки ин 
нукта муњиммияти мавзўи тадќиќи маќоларо муайян менамояд. Дар маќола 
вомвожањои гуфтугўии арабї ва ўзбекии осори нависандаи хушќарења Анвар Олим ба 
риштаи тадќиќ кашида шудаанд. Таъкид гардидааст, ки њарчанд миќдори вомвожањои 
гуфтугўї дар осори адиб зиёд нестанд, онњо чи аз лињози шакл ва чи аз нуќтаи назари 
тобиши маъно вижагињои хос доранд. Ваљњи тасмияи як ќатор вомвожањои гуфтугўии 
мавриди тањлил бо истифода аз фарњангњои ќуруни вусто, аз ќабили фарњангњои 
“Фахри Ќаввос” (асри ХIV), “Бурњони ќотеъ” (садаи ХVII), “Ѓиёс-ул-луѓот” (ќарни 
ХIХ) ва луѓатњои тафсирию дузабонаи муосир муќаррар карда шудааст.  
 
Ключевые слова: словарный состав, таджикский литературный язык, заимствования, 

разговорная заимствованная лексика, узбекская заимствованная лексика, 
этимология 
 

Проблема особенностей использования разговорной заимствованной лексики в тад-
жикском языкознании до сих пор не становилась объектом специального исследования, 
что обусловливает актуальность настоящей работы. Проведен анализ разговорной 
арабской и узбекской заимствованной лексики в произведениях талантливого писателя 
Анвара Олима. Подчеркивается, что, хотя разговорная заимствованная лексика в 
творчестве А. Олима используется незначительно, она имеет особенности как в плане 
формы, так и в смысловых оттенках. На основе средневековых толковых словарей, в 
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том числе “Фарханги Фахри Каввос” (ХIV в.), “Бурхони коте`” (XVII в.), “Гияс-ул-
лугот” (ХIХ в.) и современных толковых и двуязычных словарей устанавливается 
этимология ряда разговорных заимствованных слов в произведениях А. Олима.  

 
Key words: basic stock of words, Tajik literary language, borrowings, colloquial borrowed 

lexicon, Uzbek borrowed lexicon, etymology  
 

The actualness of the present research is preconditioned by the problem of peculiarities 
pertaining to the use of colloquial borrowed lexicon in the Tajik language, up to now the Tajik 
linguistics did not study the issue in question. The author conducted an analysis of colloquial 
borrowed Arabic and Uzbek vocabulary in the productions of Anvar Olim being a talented prose-
writer. It is underscored that though colloquial vocabulary is used not considerably by A.Olim it 
has the peculiarities of its own both in the aspect of form and shades of meanings as well. 
Proceeding from mediaeval interpretation dictionaries, “Farhangi Fakhri Kavvos” (XIVc.), 
“Burhoni Kote” (XVIIc.), “Ghiyos-al-Lugot” (XIX c.) and modern interpretation and bilingual 
ones, the author establishes etymology of a number of borrowed words in the works by Olim. 

 
Дар забоншиносии муосири тољик рољеъ ба калимањои иќтибосї, сабабу роњњои 

ба забони тољикї ворид шудани онњо, тарзу усулњои ба меъёрњои забони тољикї 
мутобиќ гаштани вомвожањо ва дигар пањлуњои ин масъала як ќатор тадќиќот 
таълиф шудаанд. Ѓайр аз ин, дар аксари асарњои илмие, ки ба тањлили забону услуби 
ин ё он адиб бахшида шудаанд, масъалаи вомвожањо њатман мавриди омўзиш ќарор 
гирифтаанд. Вале то љое ки мо огоњ њастем, хусусиятњои вомвожањои гуфтугўии ин ё 
он адиб то њол диќќати муњаќќиќонро ба худ љалб накардааст. Дар маќолаи њозир мо 
вомвожахои гуфтугўии осори нависандаи хушќарења Анвар Мирзоњакими Олимро ба 
риштаи тањлил мекашем. 

Дар осори А.Олим мисли тамоми адибони дигар миќдори муайяни вомвожањои 
гуфтугўї мушоњида мешаванд, ки бо усули корбаст ва тобишњои маъної аз вом-
вожањои гуфтугўии дигар шањру ноњияњо фарќ мекунанд. Вомвожањои гуфтугўии 
осори нависандаро ба се гурўњ људо кардан мумкин аст: арабї, туркї ва русию интер-
натсионалї ё ба таъбири баъзе забоншиносони имрўза, аврупоизмњо. Ба сабаби 
мањдуд будани њаљми маќола мо вомвожањои гуфтугўии арабию туркии дар осори 
Анвар Олим ба мушоњида гирифтаамонро баррасї намуда, тањлили вомвожањои 
гуфтугўии русї-интернатсионалиро ба мавќеи дигар вогузор менамоем. 

Вожаи “домулло” дар ќиссаи “Моњмомо”-и Анвар Олим ба гунаи домло ва 
ќоридомло омадааст. 

Ќоридомло, астаѓфируллоњ гўед, -нарм-нармак муллоро ба инсоф овардан мехост 
падар (11, 19). 

-Э, домло, дил њам миллат дорад?- сари чунин масъалањо падар бањс карданро 
дўст медошт (11, 19). 

Њам вожаи домулло ва њам ќоридомулло дар тамоми лањљањои забони тољикї 
истифода мешавад. Дар ин љо тањлил намудани вожањои мазкур ду сабаб дорад: 
аввалан, ваљњи тасмияи вожаи домулло хеле аљиб аст; сониян, дар лањљањои шимолї, 
аз љумла Хуљанд калимаи мазкур бо тахфифи њарфњои “у “ва “л”- домло ва ќоридомло 
талаффуз карда мешавад.  
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Дар мисоли якум вожаи ќоридомло ба њамон маънои домулло аст. Дар лањљаи 
Хуљанд мисли аксари лањљањои тољикї ва забони адабї, вожаи ќорї шахсеро 
мефањмонад, ки Ќуръонро аз ёд медонад ва дар маъракањо онро тиловат мекунад. 
Азбаски аксари аъмоён аз хурдсолї ба њифзи Ќуръон ва тиловати он машѓул 
мешуданд, вожаи ќорї маънои маљозии “нобино”ро низ касб кардааст. Ќорї калимаи 
арабї аз решаи ќараа ба маънои “хондан, тиловат кардан” аст ва мутаносибан 
маънои тиловат- кунандаи Ќуръон ва умуман “хонанда”-ро дорад (4,324). Дар забони 
тољикї вожаи ќорї ба маънои умуман “хонанда” корбаст намешавад. Маъмулан, чун 
изњори эњтиром баъзе домуллоњоро ќоридомулло меноманд. 

Рољеъ ба пайдоиши калимаи домулло ду нуќтаи назар мављуд аст. Дар фарњанги 
тафсирии забони ўзбекї ваљњи тасмияи вожаи мазкурро чунин шарњ додаанд: 
“Домулло (форсї+њиндї, додо-падар, калон+а. мулло-омўзгори дин) 1.Муаллими 
мактаби динї; 2.Шахси мадрасаро хатмкарда” (17,1,642). 

Њамин нуќтаи назарро, бино ба гуфти олими адабиётшиноси тољик Ҷ. Азизќулов, 
зиндаёд Расул Њодизода бо каме тасњењ љонибдорї карда будааст. Љ.Азизќулов 
менависад: “Шодравон Расул Њодизодаи адабиётшинос дар як навиштааш доир ба 
ваљњи тасмияи ин вожа изњори аќида карда гуфтааст, ки домулло кўтоњшудаи 
додомулло аст (ба ќиёси таъбирњои акамулло ва амакмуллои мардуми Самарќанд), 
вале бад-ин хотир ин гуна маънидод кардани вожаи домулло аќлгир нест ва хилофи 
ќиёс аст, зеро самарќандиён чун ањли дењоту кўњистониёни тољик падарро на додо, 
балки дада мегўянд (1,265). Сипас, ў тафањњусу љустуљўяшро дар бобати таъин 
кардани ваљњи тасмияи вожаи домулло тавсиф карда, аќидаи хешро пеш мегузорад: 
“Ўйѓурњо калимаи мавриди андешаи моро (яъне домуллоро –М.Х.) дамулла мегуф-
таанд. Ин вожа ба василаи муллобачањои ќошќарии (кошѓарии – М.Х.) тањсил-
кунандаи мадрасањои Бухоро ба ин диёр омада, дар миёни бухороиён роиљ гардидаву 
муллобачањои мањаллї онро ба гўиши худашон мувофиќ гардонида, домулло 
мегуфтагї шуданд” (1,265).  

Алњол калимаи “домулло”-ро мо вожаи сода мешуморем, њарчанд он аз ду 
калима иборат аст: до-мулло. Баромади калимаи мулло маълум аст. Бино ба гуфти М. 
Муин ин вожа маъноњои зеринро дорад: “Мулло (мутаррак- мунло; арабї- мавло)- 1. 
Дарсхонда, босавод; 2.Охунд, рўњонї, муаммам” (9, 4,4328). 

Дар шарњи устод М.Муин ду вожа эзоњ мехоњад: мутаррак, яъне туркишуда; 
муаммам – аммомапўшида. Дар дигар фарњангњо низ таъкид шудааст, ки вожаи 
мулло гунаи тасњифшудаи калимаи арабии “мавло” ба маънои “роњбар, сарвар” аст. 

Калимаи “до” вожаи хитої буда, маънояш “калон” аст. Ба ин тариќ, маънои 
калимаи домулло муллои калон аст. Ин вожа хоси забони форсии Мовароуннањр аст, 

бинобар ин дар фарњангњои форсї, аз љумла фарњанги М.Муин ва Ҳ.Амид ба назар 
намерасад. Дар забони форсии муосир мавриди истифода набудани ин калима, ба 
назари мо, фарзияи тавассути муллобачагони кошѓарї дар Бухоро, сипас дар 
Мовароуннањр пањн шудани вожаи домуллоро таќвият медињад.  

Ба њар њол, муайн кардани этимологияи вожаи домулло тафањњусу таљассуси 
амиќтарро таќозо мекунад, ки он мавзўи бањси дигар аст.  

Вомвожањои гуфтугўии арабї дар забони асарњои Анвар Олим сершумор 
нестанд. Ба ин гурўњ вожањои мањтал, шадду мад (д), исќот, ратаќу фатаќ дохил 
мешаванд. Вожаи мањтал ба маънои “мунтазир кардан” ва “поёндан”:  
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Бечорая мањтал кардем. (10,125) 
Дар фарњанги “Таджикско - русский словарь” вожаи маътал ба маъноњои зерин 

омадааст: Задержащий (во времени); 2.Ожидающий, вынужденный ждать; маътал 
кардан, намудан касеро - задерживать, заставлять кого-либо ждать» (7,222). 

Ба њамин маъно вожаи маътал дар “Фарњанги тољикї ба русї” (19,558) низ 
омадааст. Дар назари аввал чунин менамояд, ки вожаи мањтали мавриди назари мо 
гунаи тасњифшудаи маътал аст. 

Дар фарњанги тољикї ба тољикии интернетї вожаи мазкур нисбатан муфассал 
шарњ дода шудааст: “Маътал (аслаш муаттал) – интизор, мунтазир; маътали касе ё 
чизе будан - дар интизори касе ё чизе будан, касеро ё чизеро мунтазир будан; касеро 
интизорї кашидан; нигарони касе шудан; маътал мондан - бекор мондан; маътал 
шудан - а) мунтазир шудан, интизор будан; б) бекор мондан.”Дар ин шарњ тавзењи 
дар ќавсайн оварда дар бобати муаттал будани асли калима љолиб аст. 

Тафтиш нишон дод, ки калимаи маътал  дар “Фарњанги забони тољикї”,   
“Фарњанги форсї”-и М.Муин ва “Фарњанги форсї ба русї”-и Ю.А. Рубинчик сабт 
нагардидааст. Дар њамаи фарњангњои номбурда, њамчунин дар “Фарњанги арабї-
русї”-и Х.К. Баранов шакли муаттал (3,669) мазкур аст. Масалан, дар “Фарњанги 
форсї”-и М. Муин вожаи муаттал дар ќатори маъноњои дигар ба маънои “бекор 
монда, дар интизор гузошта, муаттал шудан, муаттал кардан” омадааст(9,3,4233). 

Лозим ба таъкид аст, ки дар “Фарњанги вожањо ва ифодањои мардумї дар осори 
Мавлоно”-и Њаёт Неъмати Самарќандї вожаи маътал ба маъноњои интизор, 
мунтазир, босабр бо мисол аз ѓазали Мавлоно оварда шудааст: 

Њама аз кор аз он рўй, ки маътал шудаанд, 
Чу аз он сар нигарї, мўй ба мў дар коранд. 

Мураттиб ба ин вожа шарњи зеринро илова кардааст: “Ин калима, ки дар забони 
зиндаи гуфтугўиву шевагии тољикї, хусусан Самарќанд маъмул аст, дар њеч як 
фарњанг оварда нашудааст”(16,119). Мисраи аввали њамин байт дар “Куллиёт”-и 
Мавлоно дар шакли зерин омадааст: Њама аз кор аз он рўй муаттал шудаанд. 
Хушбахтона, дар “Куллиёт” тарзи ќироати вожаи мавриди назар бо гузоштани 
аломати ташдид дар болои њарфи “то”-и муаллафа ё итќї мушаххас карда шудааст, 
бинобар ин хондани он мавриди тардид ќарор гирифта наметавонад. Аз ин рў, 
метавон њадс зад, ки дар ќироати мисраи Мавлоно дар китоби Њаёт Неъмат сањв 
рафтааст. 

Дар асоси далоили боло бо занни наздик ба яќин гуфтан мумкин аст, ки вожаи 
мањтал шакли тањрифшудаи калимаи “муаттал” ба маънои “касеро мунтазир кардан” 
мебошад. Сабаби ба гунаи маътал ба фарњангњои тољикї ба русї (7;15) ворид 
гаштани вожаи мазкур тадќиќи махсусро металабад. Њамчунин ќайд кардан зарур 
аст, ки вожаи мањтал дар гўишњои шимолї танњо ба маънои “мунтазир шудан/ 
кардан” ба кор меравад ва ба маънои “бекор мондан” корбаст намегардад. 

Шадду мадд дар гўишҳои номбурда ба маънои бо оњанги шиддат ва ѓазаболуд 
сухан рондан меояд: 

Бобои Њайдар нахуст номе ба чењраи аламзадаву пурашки мо нигарист, сипас ба 
имом рў оварда, лабгазон бо шадду мадд гуфт (11,144); Ќонуни шариат одамгарї ва 
луќмаи њалол хўрдан аст,- бо шадду мадд гуфт падар (11,34). 
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Вожаи шадд аз вожаи арабии “шадда” ба маънои нерўманд будан, љиддияту нерў 
зоњир кардан, ба касе ногувор шудан (3, 497) гирифта шудааст. Муњаммад Њусайн 
Халафи Табрезї вожаи шаддро бо шарњи зер овардааст: “ Шадд ба фатњи аввал ва 
ташдиди сонї...дар арабї ба маънои “устувор бастан ва сахт шудан”; ва “сахт 
гирифтан”; ва “ќавї гардонидан”; ва баланд шудани рўз; ва њамла бурдан бошад” 
(5,3,1291). Муаллифи “Ѓиёс-ул-луѓот” мегўяд: “Шадду мадд- лафзи арабист; форсиён 
ба маънои “шаъну шавкат ва такаллуф” истеъмол мекунанд” (14,1,458). Таќрибан 
њамин хел маъноњои вожаи шад (д) дар фарњанги М. Муин низ омадааст (9,3,2033). 
Калимаи мад (д) низ арабї буда, ѓайр аз маънои грамматикї (мадди алиф) ба 
маъноњои “дарозї, дароз кашидан (-и чизе), болоравии оби бањр омадааст (18, 1,618). 

Дар лањљаи Хуљанд ва навоҳии атрофи он ибораи “мад кашидан” ба маънои “дароз 
кашидани овози калима” истифода мешавад. 

- Майлаш, келин, майлаш. Охир ин њам ба ман набера. 
- Наберая-мад кашид келиноя. - Одама нахандонед (10, 21). 
Аз мисолњои боло метавон ба хулосае расид, ки таркиби шадду мад ба маънои 

маљозии бошиддату ситеза гап заданро низ дорад. 

Ратаќу фатаќ аз ҷумлаи таркиби дигаре аст, ки мардуми Хуҷанд бисёр 
истифода мекунанд: 

- Агар пай бурда бошї, ба ќавли худашон, ратаќу фатаќи корњо дар дасти 
занонашон не (10, 26). 

Дар ин мисол таркиби “ратаќу фатаќ” ба маънои дар ихтиёр будан омадааст, ки 
ин иддаоро љумлаи баъд низ собит месозад: Бо занњояшон њатто маслињат намеку-
нанд, вале сухани пиразанњо, ба хусус модарашонро ба замин намегузоранд... (10, 26). 

Дар “Ѓиёс-ул-луѓот” таркиби “ратќу фатќ” ба маънои “кушодану бастан 
омадааст (14,1 366). Дар “Фарњанги форсї”-и Муњаммад Муин низ ратаќ бо ишораи 
“арабї” ба маънои “бастан” (9,.2,1639) ва фатаќ ба маънои “кушодан” (9, 2, 2485) 
мазкур аст. “Фарњанги форсї ба русї” ин вожаро ба маънои “идора кардан, 
соњибихтиёрї кардан (13,1,716) овардааст. 

Исќотро хуҷандиён ба маънои “зормонда, ношуд, палид” истифода мекунанд:  Ва 
шаб нисф нашуда, хурўси куланг нўл љониби ситорањо карду бонг бардошт. “Сари 
худата хўр, исќот, сари худата - аз рахти хоб хоболуд дуои бад кард модаркалон...  
(11, с. 121). 

Вожаи мазкур дар фарњанги устод Айнї наомадааст. Дар “Фарњанги забони 
тољикї” (18,1,508) исќот ба маънињои зерин мазкур аст: “Исќот (а). 1.Партофтан, 
андохтан, афкандан, барафкандан; 2. Бача партофтан; бачаи нотамом пеш аз њафт 
моњ зоидан; 3.Маљозан њар чизи кўњнашуда, бекора ва бефоида”. 

Дар “Фарњанги тољикї ба русї” як маънои дигари ин вожа зикр шудааст: “Исќот 
– вещь принадлежащая умершему, которого давали беднякам как вознаграждение за 
принятие им на себя грехов умершего; исќот бардоштан – принимать на себя грехи 
умершего” (7, 170). 

Дар фарњангњои дигар, аз љумла фарњанги М.Муин, “Ѓиёс-ул-луѓот”, “Фарњанги 
тољикї ба русї” (2006) бешу кам шарњу тавзењи мазкур оварда шудааст. 

Тољикон ва туркон, аз љумла ўзбекон аз ќадимулайём дар њудуди Осиёи Марказї 
дар њамсоягї истиќомат доранд ва байни онњо асрњои аср алоќаи доимии иљтимоию 
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иќтисодї ва фарњангї барќарор буд ва њоло њам њаст. Ба гуфти забоншиноси 
маъруфи тољик Р. Ѓаффоров “...дар њама гуна шароит бењтарин воситаи алоќа забон 
буд. Аз ин љост, ки тадриљан аз як тараф, забони ўзбекї бо калима ва иборањои 
тољикї бой шуда бошад, аз тарафи дигар, бисёр калимањо ва иборањои ўзбекї ба 
таркиби луѓавии забони ўзбекї дохил шуда, онро инкишоф додаанд” (6, 37).  

Калимањои иќтибосии ўзбекии асарњои Анвар Олим, асосан, ба зиндагии 
њаррўзаи мардум иртибот доранд.   

Аксари кулли калимањои ўзбекии осори Анвар Олим синонимњои тољикии худро 
доранд, лекин бо сабабњои мухталиф нисбат ба муродифоти тољикї дар лањљаи 
Хуљанд ва атрофи он вожањои ўзбекї истеъмоли бештар доранд. Лозим ба таъкид 
аст, ки миќдори вомвожањои гуфтугўии иќтибосии ўзбекї дар китобњои Анвар Олим 
он ќадар зиёд нест. Дар асарњои Анвар Олим ѓайр аз вожањои ўзбекии ба забони 
адабии тољикї ва аксарияти лањљањо воридгардида, аз ќабили келин, ќишлоќ, ўгай, 
балачаќќа,  ќилиќ ва ѓайра калимањои ўзбекие низ дучор мешаванд, ки дар лањљањои 
шањру ноњияњои шимоли Тољикистон, аз љумла Хуљанд бо тобиши маъної фарќ 
мекунанд . 

Дар поён  бархе аз ин вожањоро бо мисолњо мавриди тањлили мухтасар ќарор 
медињем: 

Чимдї - ин вожа ба маънои миќдори ночизи як шайъ, аксаран предметњое, ки 
намуди хока ё кўфта доранд, корбаст мешавад: Рањмати ќиблагоњият, ки мулло 
буданд, хуб ба ту сабаќ додаанд. Як чимдї гардаш ба ман њам расидааст (11,119). 

Дар фарњанги забони ўзбекї шарњи зерини ин калима омадааст: ” Чимдим- 
миќдоре, ки бо ду-се ангушт гирифтан мумкин аст” (17,З, 486). 

Дар “Фарњанги русї ба тољикї вожаи русии щепот чунин шарњ дода шудааст: 
1.чимдї; 2. щепот соли - як чимдї намак”  (15,1226). 

Дар “Фарњанги тољикї ба русї” ду калимаи чимдї оварда шудааст: 1.чимдї - 
шипать; чимдї кардан (намудан)-щипать; 2.чимдї || щепотка; як чимдї - намак 
щепотка соли» (7,443). Мураттибони “Фарњанги тољикї ба русї” (19) бо сабабњои 
номаълум њар ду моддаи луѓавиро сарфи назар кардаанд. Дар фарњанги устод Айнї 
њар ду маънои ин вожа мазкур аст:1. чимдї бо сари ду ангушт сахт доштани ягон чиз; 
2. миќдори чизњои кўфта, ки бар сари ду ангушт дошта мешавад” (2, 455). Мо ба 
маънои “миќдори бо ду ангушт гирифтаи ягон чиз” дар забони адабии тољикї 
муродиф пайдо накардем. Бино ба шањодати баъзе ахбордињандагон дар лањљањои 
љанубї барои ифодаи ин маъно вожаи “пучик” истифода мешавад, вале ин вожа дар 
“Фарњанги гўишњои љанубии забони тољикї” наомадааст.      

Маънои дувуми дар “Фарњанги забони тољикї” зикршуда ва маънои якуми дар 
фарњанги Айнї (яъне бо сари ду ангушт сахт доштани ягон чиз)  омада бошад, дар 
забони тољикї бо ду муродиф ифода мешавад. Масдари пучидан дар “Фарњанги 
тољикї-русї” (7, 315) ва “Фарњанги тољикї ба русї” (19, 497) зикр шудааст. Гуфтан 
лозим аст, ки масдари пучидан бештар дар лањљањои љануби Тољикистон роиљ буда, 
дар шевањои шимол, аз љумла Хуљанд мавриди истифода нест. Ѓайр аз масдари 
мазкур дар забони тољикї масдари нишкунљидан вуљуд дорад: “ Нишкунљидан” ба 
маънои нишкунљ гирифтан бошад, ки гирифтани аъзост бо ду сари ангушт, чунонки 
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ба дард ояд” (5, 3, 140). Вожаи нишкунљ дар њамин луѓат ба маънои зерин оварда 
шудааст: “Гирифтани аъзо бошад бо ду сари ангушт ё ду сари нохуни даст, чунон ки 
ба дард ояд ва онро ба арабї ќараз ва ба туркї чидик хонанд” (5, 3, 140). Дар 
фарњанги “Фахри Ќаввос” боз ду муродифи ин вожа оварда шудааст: “Нахљал ва 
нишкунљ - нилак бувад, ки ба ду нохун гиранд” (21,296). Аз њамаи шарњњои дар 
фарњангњо омада шарњи муаллифи “Бурњони ќотеъ” комилтар аст, зеро дар он 
натиљаи амал - ба дард омадани аъзои бадани инсон зикр шудааст.  

Вожаи юрак  дар лањљаи Хуҷанд ба маънои љуръат ба кор меравад. Медонам 
раис, воњимаш зўр. Худи ман юрак намекунам (11, 67).  

Мураттибони фарњанги тафсирии забони ўзбекї (17, 5,88) калимаи юракро 
“натарсидан, љасорат” шарњ додаанд. Лозим ба таъкид аст, ки ба ин маъно, яъне ба 
маънои “љасорату нотарсї” дар лањљањои шимолї, аз љумла Хуљанд вожаи “гурда-
дор” ё ибораи “дилу гурдадор” ва ё ибораи “дилу гурда” низ истифода мешавад.  

Дар повести “Моњмомо”-и Анвар Олим се мутародиф дар як сањифа бо вожаи 
юрак истифода шудааст: Баъди шом занону бачањо он тараф истанд, њатто мардњои 
дилу гурдадори мањалла њам љуръати аз он љо гузаштанро намекунанд (11,  67). 

Калимаи ќийин дар забони ўзбекї маънои “кори сермашаќќат”-ро дорад 
(17,5,283). Дар лањљаи Хуљанд ду гуна кањин/ќиин корбаст мешавад: Аз санг равѓан 
кашидан осону ба ту гап фањмондан ќањин (11, 27). Аслан, безанї наѓз не, ќањин” (10, 
104). 

Дар забони тољикї муродифи хеле серистеъмоли вожа – мушкил  вуљуд дорад ва 
он дар лањљаи Хуљанд низ маъмул аст. 

Ќамчин ба маънои тозиёна дар забони адабии тољикї ва њамаи лањљањо ба 
мушоњида мерасад. Дар лањљаи Хуљанд ва гирду атрофи он аз ин калима ибораи 
фразеологии “як ќамчин нарасидан” хеле маъмул ва серистеъмол аст. Маъмулан, дар 
бораи касе, ки корњои беаќлона ва ё ѓайричашмдошти ба одобу ахлоќи рўзмарра 
номутобиќ мекунад, мегўянд: “ба ў як ќамчин намерасад”, яъне девонаавзост ва 
эњтиёљ ба муолиља дорад. Азбаски дар замони пеш девонагонро муллою эшонњо 
“хонда мемонданд” ва дар рафти “хондан” ќамчинкорї мекарданд, ибораи “як 
ќамчин намерасад” ба маънои “эњтиёљ ба муолиља аз девонахўї дорад”, пайдо 
шудааст. Варианти дигари ин воњиди фразеологї...”як ќамчин расидагї” ба маънои 
“аз каси девонахў каме сироят кардани девонахўї ба каси дигар” корбаст мешавад. 
Табиист, ки дар ин ибораи фразеологї ба љои ќамчин муродифи тољикии он - 
тозиёнаро истифода бурдан ѓайриимкон аст, зеро “љузъњои дохилии воњидњои 
фразеологї дар аксари мавридњо бо калимањои њаммаънои худ иваз шуда 
наметавонанд. Дар сурати ба таври сунъї иваз намудани ин ё он љузъи дохили 
фразеологизм он њамчун масолењи тайёри забон ањамияти худро гум мекунад (8,16):  
Аз дадояш ба ин њам як ќамчин расидагї- овоз баровард зани амак, ки ... канори рўи 
њавлї, назди оташдони пуралов истода мошбиринљ мепухт (11,19).  

Дар асли ўзбекї вожа “ќамчи” талаффуз мешавад (17, 5, 234). 
Вожаи эб дар Фарњанги тољикї-русї” (7,464) ба маънои “маќбул шуморидан, 

сазовор шуморидан, сазовор, ќулай” омадааст. Дар “Фарњанги тољикї ба русї” (19) 
ин калима наомадааст. Дар лањљаи Хуљанд ва атрофи он калимаи эб њам ба маънои 
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њад ва њам ба маънои “сазовору лоиќ” истифода мешавад:   Савоб њам ба эбаш 
буваљон (10,20). 

Ин калима дар забони ўзбекї ба њар ду маъно: њам ба маънои “маъќул ва 
муносиб” (17,5, 42) ва њам ба маънои њадду меъёр (17,16) истифода мешавад. 

Вожаи сатанг ба маънои “танноз, олуфта” дар лањљаи шањру ноњияњои шимол, аз 
љумла Хуљанд серистеъмол аст. Дар “Фарњанги тољикї ба русї” (19,548) бо ишораи 

“разг.”- “гуфтугўї” ҳисобида шудааст. Дар асарњои Анвар Олим сатанг ба ду маъно 
корбаст шудааст: 1.олиљаноб, пурдабдаба, боњашамат: Амаки Ботур худро ба теѓу та-
бар зада пул меёфт ва дар њавлиашон хонањои хушсохту сатанг андохта буд (11, 195).  

2. Ба маънои олуфта, хушлибос: Аз њамин љо (яъне аз Антарктида – М.Њ.), 
њамроњи ана вай, як љонвари сатанг- каттача њаст-ку? (11,127) 

Вожаи каттача низ туркї буда, маънои аслиаш “калон, бузург, солхўрда” аст. 
Маъмулан дар Хуљанд кампирњои мањалларо катта меноманд. Дар мисоли боло 
вожаи каттача ба маънои маљозии “бодича, њавобаланд, мутакаббир” омадааст. Аз 

калимаи катта дар забони адабии ҳозираи тољикӣ каттагї ба маънои “њавобаландї” 
сохта шудааст. Ин вожа дар Хуљанд гунаи каттагиро низ дорад.  

Дар асоси тањлили иљмолии вомвожањои гуфтугўии осори Анвар Олим ба 
хулосањои зерин расидан мумкин аст: 

1.Дар эљодиёти нависанда асосан вомвожањои гуфтугўии арабї ва туркї (ўзбекї) 
ба мушоњида мерасанд. 

2.Вомвожањои гуфтугўии таркиби луѓавии асарњои Анвар Олим миќдоран зиёд 
нестанд. 

3.Дар байни вомвожањои гуфтугўии арабии осори адиб калимањое дучор меша-
ванд, ки чи аз лињози шакл ва чи аз диди   маъно  хоси лањљаи Хуљанд ва ноњияњои 
атрофи он мебошанд; 

4.Байни вомвожањои гуфтугўии арабї якчанд таркибе вомехўранд, ки онњо дар 
фонди асосии луѓавии дигар адибони ин минтаќа ва   забони зиндаи Хуљанду дењоти 
атрофи он дучор намегарданд; 

5. Вомвожањои гуфтугўии ўзбекии њикояву повестњои Анвар Олим њарчанд дар 
аксари лањљањои шимоли Тољикистон дучор мешаванд, бо тобишњои маъноии ба худ 

хос аз ҳамдигар тафовут доранд. 
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